stredoveká literatúra


ŽIVOT KONŠTANTÍNA

(okolo r. 870)

V 14. deň mesiaca februára

Pamiatka a život blahoslaveného učiteľa nášho Konštantína Filozofa, prvého vychovávateľa národa slovienskeho. Požehnaj, Otče!

XIV:

Keď bol v Benátkach, zhromaždili sa proti nemu latinskí biskupi a kňazi i mnísi ako havrany proti sokolovi a vyzdvihli trojjazyčný blud, hovoriac: „Človeče, povedz nám, prečo si učinil teraz Slovienom knihy a učíš ich, ktoré nikto iný predtým nevynašiel, ani apoštolovia, ani rímsky pápež, ani Gregor Bohoslovec, ani Hieroným, ani Augustín? My len tri jazyky poznáme, ktorými sa sluší v knihách sláviť Boha: hebrejský, grécky a latinský.“ Odpovedal im Filozof: „Či neprichádza dážď od Boha na všetkých rovnako? Alebo či slnce takisto nesvieti na všetkých? (Matúš 5, 45) Či nedýchame na vzduchu rovnako všetci? A tak vy, nehanbíte sa, tri jazyky len uznávajúc a prikazujúc, aby všetky ostatné národy a plemená boli slepé a hluché? Povedzte mi, Boha robíte bezmocným, že nemôže toto dať, alebo závistlivým, že nechce? My však národov mnoho poznáme, knihy majúcich a Bohu slávu vzdávajúcich každý svojím jazykom. 

ĽÚBOSTNÁ LYRIKA

Jediným známym dokladom umeleckej literatúry z meštianskeho prostredia je fragment ľúbostnej lyriky: lascívne (dvojzmyselné) erotické dvojveršie Ó, milá panna, čo ty máš (1457). Reprezentuje ukážku mestského ústneho folklóru alebo mestskej písanej literatúry. Písomné zaznačenie textu dvojveršia je vlastne pisárske ,,probatio calami“ (skúšanie pera)  alebo ,,lusus calami“ (hra, žart pera), ktorým Leonard z Uničova (pri Olomouci), bardejovský mestský notár (1448-1457) a vtedy výberca portálnej (majetkovej) dane Novohradskej stolice, spestril suchopárny Novohradský daňový register (1457). Dvojveršie má charakter poloľudovej erotickej piesne. Emocionálne štylistické prostriedky sú vzhľadom na takú malú veršovú plochu obdivuhodne rozmanité.

Leonard z Uničova 

Ó, MILÁ PANNA, ČO TY MÁŠ

(1457)

Ó, milá panna, čo ty máš,

quod mi dáš – nevieš – raz. 

                                      Amen.
Guiraut Riquier

Sľub od dámy vymámil,

že keď noc závoj spustí,

stretnú sa pod hviezdami,

na brehu riečky v húští.

Zdá sa však, rytier smúti,

vzdychá celý zúfalý:

„Deň, vlečieš sa pomaly!

Nôcka,

či sa ťa vôbec dočkám?“

Opantaný vášňami

trpí jak smädný v púšti,

čaká sladký okamih,

chce taje lásky lúštiť.

Ale čas vie byť krutý.

Vzdychá rytier zúfalý:

„Deň, vlečieš sa pomaly!

Nôcka,

či sa ťa vôbec dočkám?“

Ten, čo stretol rytiera,

vie: má ho láska v moci;

túžba mu hruď zoviera,

od ľudí v zámku bočí.

Čas je nepriateľ ľúty.

Vzdychá rytier zúfalý:

„Deň, vlečieš sa pomaly!

Nôcka,

či sa ťa vôbec dočkám?“

Taká platí úmera:

najväčšmi trpí vari,

kto je sám, bez priateľa,

kto sám sa zhrýza v žiali,

ten smútkom je tak skutý.

Vzdychá rytier zúfalý:

„Deň, vlečieš sa pomaly!

Nôcka,

či sa ťa vôbec dočkám?“
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